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»ایران«  را در صفحه‌های مجازی دنبال کنید

دنیا باید هنر جوانان ما را ببیند

نقل قول

همزمان با اجـــرای نمایش»خانه برناردا آلبا« اثر درخشـــان فدریکو گارســـیا لورکا به 
کارگردانی روبرتوچولی، کارگردان آلمانی -که با بازیگران ایرانی در ایران و آلمان روی 
صحنه رفته بود- از من خواستند همراه گروه به آلمان بروم. این نمایش به زیبایی در 
آلمان اجرا شد. تمام بازیگران آن هم دختران ایرانی بودند. آلمانی‌ها باور نداشتند که 
دختران ما اینچنین هنرمند باشند. آنها تصور می‌کردند که ما هنوز با شتر رفت و آمد 
می‌کنیم در حالی که بهترین معرف یک ملت، فرهنگ آن است. من که پیر شده‌ام و 
ذی‌نفع نیستم اما می‌خواهم که بستر کار برای جوانان امروز فراهم شود 
تا هم آنان کار کنند و هم بتوانیم با آثار هنری آنان، کشورمان را به دنیا 
معرفی کنیم. آقای صالحی، وزیر فرهنگ هنرشـــناس است. ما هم 
نمی‌خواهیم شق‌القمر شود ولی در حد امکان برای فعالیت جوانان 

بسترسازی شود تا دنیا، هنر جوانان ما را ببیند.

علی نصیریان در حاشیه حضور در مراسم شصت 

سالگی تماشاخانه سنگلج

ایران و ترکیه 
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می‌دهد، 

شبکه‌ای از 
اشتراکات 
فرهنگی، 

هنری و 
معنوی است؛ 
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تا آیین‌ها، 
اخلاق و 

عرفان

 
 

سفر ســـه‌روزه وزیر فرهنگ و ارشـــاد اسلامی 
بـــه ترکیه بـــه دعوت رســـمی وزیـــر فرهنگ و 
گردشـــگری جمهوری ترکیه، یکی از سفرهای 
مهم فرهنگی ســـال‌های اخیر بود؛ سفری که 
نه‌تنها در چهارچوب برنامه‌های سال فرهنگی 
ایران و ترکیه ۲۰۲۵ انجام شـــد، بلکه از حیث 
گســـتره دیدارها، ســـطح گفت‌وگوها و حجم 
توافق‌های فرهنگی، یکی از بی‌ســـابقه‌ترین 
تعامل‌های فرهنگی دو کشور در بیش از یک 

دهه گذشته محسوب می‌شود. 
در دنیای پرتنش امروز که گفت‌وگوها اغلب 
در فضای سیاسی تعریف می‌شوند، دیپلماسی 
فرهنگی راهی است آرام‌تر، عمیق‌تر و مؤثرتر 
برای نزدیک کردن ملت‌ها.سفر وزیر فرهنگ 
به ترکیه نیز بر پایه همین نگاه شـــکل گرفت؛ 
نگاهی که فرهنگ را به عنوان زبان مشـــترک 
ملت‌ها و بســـتر دائمـــی هم‌زیســـتی و تفاهم 

می‌شناسد.
 

 اشتراکات عمیق فرهنگی
دو ملت 

ایـــران و ترکیه دو ملـــت با پیشـــینه‌ای کهن، 
فرهنگی پویا و تمدنـــی چندلایه‌اند که قرن‌ها 
در همسایگی یکدیگر زیسته‌اند. آنچه این دو 
ملت را فراتر از مرزهای جغرافیایی به هم پیوند 
می‌دهد، شبکه‌ای از اشتراکات فرهنگی، هنری 
و معنوی است؛ از شـــعر و موسیقی تا آیین‌ها، 

اخلاق و عرفان. 
زبان فارسی قرن‌ها در آن سرزمین، زبانی رایج 
در میان نخبگان، شاعران و اندیشمندان بود 
و آثار بزرگی در ترکیه به فارســـی نگاشته شده 
است. این پیشینه فرهنگی چنان عمیق است 
که هنوز هم بسیاری از واژگان فارسی در زبان 

ترکی روزمره جاری است.
در روزگار معاصر نیز، آموزش زبان فارســـی در 
دانشگاه‌های ترکیه ادامه دارد و تاکنون هزاران 
زبان‌آموز ترک به یادگیری فارسی روی آورده‌اند. 
از همین روســـت کـــه نهادهایی چـــون بنیاد 
ســـعدی و رایزن‌های فرهنگـــی باید مأموریت 
خود را نه صرفاً در آموزش زبان، بلکه در ایجاد 
پیوندهای تمدنی از مسیر زبان ببینند. آموزش 
زبان فارسی یعنی گشودن دریچه‌ای به جهان 

اندیشه، شعر، فلسفه و عرفان ایرانی.
 

 بزرگداشت حافظ؛
نماد گفت‌وگوی تمدن‌ها 

حضور وزیر فرهنگ در آیین بزرگداشت حافظ 
شـــیرازی در آنکارا قلب تپنده فرهنگ ترکیه، 
نمادی روشن از پیوند دو فرهنگ بود. حافظ، 
شـــاعر دل‌های دو ملت است؛ شـــاعری که با 
واژگان خود از عشق، صلح و انسانیت سخن 

می‌گوید و مرز نمی‌شناسد. 
در این مراســـم، که با حضـــور علاقه‌مندان به 
ادبیات فارسی و موســـیقی ایرانی برگزار شد، 
بار دیگر روشـــن شـــد که زبان هنر و ادبیات، 

مؤثرترین ابزار دیپلماسی فرهنگی است.
اشـــعار حافظ، ســـعدی و مولانا پیام‌آور نوعی 
از گفت‌وگوی تمدن‌هاســـت که بـــر پایه روح 

انسانی، محبت و صلح شکل می‌گیرد. 
در عصری که گاهی سوءبرداشت‌های رسانه‌ای 
یا نگاه‌های سیاسی فاصله میان ملت‌ها را زیاد 
می‌کند، برگزاری روز حافـــظ به همراه اجرای 
مشـــترک ارکســـتر ملی با همراهی نوازندگان 
بومی در ترکیه، اقدامی نمادین و عمیق است 
که به‌درستی نشـــان داد با زبان فرهنگ و هنر 
می‌توان بسیاری از سوءتفاهم‌ها را از میان برد 

و چهره واقعی ایران را به جهانیان نشان داد.
 

دیدارها و توافق‌های فرهنگی 
در دیدار رسمی وزیر فرهنگ و ارشاد اسلامی 
با وزیر فرهنگ و گردشگری ترکیه، محورهای 
متعددی برای همکاری فرهنگی و هنری مطرح 

شد. 
دو طرف توافق کردند کمیته مشترک فرهنگی 

ایران و ترکیه؛ تعمیق دیپلماسی فرهنگی
گزارش

نیکنام حسینی‌پور
 مشاور وزیر و رئیس مرکز

 روابط عمومی و اطلاع‌رسانی
وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی

ایران و ترکیه با حضور معاونان دو وزارتخانه و 
نهادهای تخصصی تشـــکیل شود تا برنامه‌ها و 
پروژه‌های مشترک در ســـال فرهنگی ۲۰۲۵ و 

پس از آن را پیگیری کند. 
از جمله برنامه‌های مورد توافق می‌توان به این 

موارد اشاره کرد:
 برگزاری جشنواره مولوی در ایران با همکاری 
هنرمندان ترک که پیشـــنهاد شـــد در صورت 
امکان هم‌زمـــان با ســـفر رئیس‌جمهور ترکیه 

افتتاح شود. 
 پروژه مسیر فرهنگی و عرفانی »خوی تا قونیه« 
با هدف معرفی مشترک میراث عرفانی و ادبی 
دو ملت و تأکید بر ثبت مسیر خوی–قونیه در 

فهرست میراث ناملموس یونسکو. 
 برنامه‌های هنری مشترک در بزرگداشت هزار 
و پانصدمین ســـال میلاد پیامبر اســـام )ص( 
شامل نمایشگاه‌های خوشنویسی، موسیقی و 

هنرهای تجسمی. 
 تبادل آثار و ترمیم نسخ خطی میان کتابخانه 
ملی ایـــران و کتابخانه ملی ترکیه کـــه در کاخ 

ریاست‌جمهوری آن کشور مستقر است.
 دعـــوت از ترکیه به عنـــوان میهمـــان ویژه 
نمایشـــگاه بین‌المللی کتاب تهران در ســـال 

 .۱۴۰۴
 پیگیری برنامه جامع مبادلات فرهنگی. 

 برنامه‌ریزی برای حضور هنرمندان ایرانی در 
جشنواره‌های راه فرهنگی ترکیه که در سراسر 

این کشور برگزار می‌شود. 
ایـــن برنامه‌ها در صـــورت اســـتمرار می‌توانند 
زمینه‌ســـاز دوره‌ای تـــازه از همـــکاری فرهنگی 
میـــان دو کشـــور باشـــند؛ همـــکاری‌ای که از 
چهارچوب رســـمی وزارتخانه‌ها فراتر می‌رود و 
به همکاری میان نخبگان فرهنگی، هنرمندان 

و دانشگاهیان تبدیل می‌شود.
 

  بازخوانی نقش زبان فارسی
و ایران‌شناسی 

یکی از محورهای مهم این ســـفر، گفت‌وگو با 
استادان زبان فارســـی و ایران‌شناسان ترکیه 
بـــود.در ایـــن دیدارهـــا، حاضران بـــر اهمیت 
تقویت کرســـی‌های آمـــوزش زبان فارســـی در 
دانشگاه‌های ترکیه تأکید کردند.زبان فارسی 
در ترکیه تنها یک زبان خارجی نیســـت، بلکه 
بخشـــی از میراث مشـــترک فرهنگـــی منطقه 
است. از قرن‌ها پیش، بســـیاری از آثار ادبی و 
تاریخی در آناتولی با الهام از ســـنت‌های ادبی 
فارسی نوشته شده‌اند.اکنون وظیفه نهادهای 
فرهنگی ایران اســـت که از این سرمایه تمدنی 
محافظت کنند و وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی 

در این زمینه پیشرو خواهد بود. 
مراکز ایران‌شناسی در ترکیه و سایر کشورها باید 
با منابع به‌روز، کتاب‌هـــای تازه و حمایت‌های 
علمی تجهیز شـــوند تا ایران‌شناسان بتوانند 
در بزنگاه‌های تاریخـــی، نقش واقعی خود را به 

عنوان سفیران فرهنگی ایران ایفا کنند.
 

هنر؛ زبان بی‌مرز ملت‌ها 
از ســـینما تا موســـیقی، از هنرهای تجسمی تا 
نشر کتاب، عرصه‌هایی هســـتند که دو کشور 
ظرفیت بالایـــی در آن دارند. فیلم ســـینمایی 
»مست عشق« نمونه‌ای از همکاری موفق میان 
هنرمندان ایرانی و ترکیه‌ای بـــود که به یکی از 
پرفروش‌ترین آثار ســـینمای ایران در گذشته 

تبدیل شد. 
در حوزه نشر نیز، آثار نویسندگان بزرگ ترکیه 

در ایران خوانندگان بسیار دارند، همان‌گونه که 
آثار نویسندگان ایرانی به ترکی ترجمه و در میان 

مخاطبان ترکیه‌ای جایگاه یافته‌اند. 
فرهنـــگ اگر درســـت هدایت شـــود، می‌تواند 
بزرگ‌تریـــن ابـــزار دیپلماســـی نـــرم میـــان 
کشورها باشـــد. این ســـفر فرهنگی نیز نشان 
داد که اشـــتراکات هنری میان ایـــران و ترکیه 
ظرفیت‌های عظیمـــی برای همـــکاری، تبادل 

فرهنگ و گفت‌وگو فراهم می‌آورد. 
فرهنگ، مـــادر همـــه روابط میـــان ملت‌ها و 
دولت‌هاســـت. روابط سیاســـی ممکن است 
دچار تغییر شـــوند، اما روابط فرهنگی ماندگار 
و ریشه‌دارند؛ در حقیقت، فرهنگ، زبان صلح 
اســـت؛ زبانی که جنگ را خامـــوش می‌کند و 

گفت‌وگو را جایگزین تقابل می‌سازد. 
ایران و ترکیه با تکیه بر همین درک مشترک از 
فرهنگ، می‌توانند در منطقه خاورمیانه نقشی 
تازه ایفـــا کنند؛ نقشـــی که بر پایـــه هم‌افزایی 
فرهنگی، تبـــادل هنـــری و تقویت شـــناخت 

متقابل استوار است. 
برگزاری ســـال فرهنگی ایران و ترکیه در سال 
۲۰۲۵ فرصتی مغتنم بـــرای تحقق این اهداف 
خواهد بود و البتـــه این تعامـــات منحصر به 
این ســـال نخواهد بود. وزارت فرهنگ و ارشاد 
اســـامی به عنوان نهاد متولی فرهنگ کشور، 
پیشـــران این حرکت فرهنگی خواهـــد بود تا 
روابط فرهنگی دو کشور از سطح گفت‌وگوهای 
رسمی فراتر رفته و به جریانی ماندگار از تعامل 

فرهنگی میان ملت‌ها تبدیل شود. 
در پایان باید گفت، سفر وزیر فرهنگ و ارشاد 
اســـامی به ترکیه تنها یک ســـفر اداری نبود، 
بلکه ســـفری تمدنی و فرهنگی بـــود که یادآور 
ایـــن حقیقت اســـت: فرهنگ، ریشـــه صلح و 
دوستی میان ملت‌هاست و هرجا که فرهنگ 
حضور دارد، امید به آینده‌ای روشن نیز حضور 

خواهد داشت.

درباره کاروان فرهنگی ایران و ترکیه 
در مسیردر مسیر مهـــــرمهـــــر وو معنـــــامعنـــــادر سال تازه همکاری‌های هنری

در روزگاری کـــه روابط میان ملت‌هـــا بیش از هر 
زمان دیگـــری در چهارچوب اقتصاد و سیاســـت 
تعریـــف می‌شـــود، ســـفر وزیـــر فرهنگ و ارشـــاد 
اســـامی ایران بـــه ترکیـــه بار دیگـــر یـــادآور این 
حقیقت بنیادین اســـت که فرهنـــگ، ژرف‌ترین 
و ماندگارتریـــن پیوند میان ملت‌هاســـت. ســـید 
عباس صالحی در جریان این ســـفر، با حضور در 
یادمان ســـال فرهنگـــی ایران و ترکیـــه ۲۰۲۵، در 
آیین بزرگداشت حافظ شـــیرازی و در نشست با 
استادان زبان فارســـی و وزیر فرهنگ ترکیه، باب 
تـــازه‌ای از همکاری‌هـــای فرهنگی را گشـــود. این 
سفر نشان داد دیپلماســـی فرهنگی، اگر با درک 
متقابل و احترام به ریشه‌های تمدنی همراه باشد، 
می‌تواند بســـیار مؤثرتر از دیپلماسی سیاسی در 

پیوند ملت‌ها عمل کند.  

یادداشت

حسین نوروزی
پژوهشگر هنر

 از حافظ تا مولانا؛
میراث مشترک شرق اسلامی 

حافظ در شـــیراز و مولانا در قونیه، دو قله درخشان 
در سپهر فرهنگ اسلامی‌اند. هر دو از عشق، انسان 
و آزادی ســـخن گفته‌انـــد و میـــراث آنـــان در ذهن و 
زبان ایرانـــی و ترک زنده اســـت. وزیـــر فرهنگ ایران 
در ســـخنرانی خود در بزرگداشـــت حافظ به درستی 
تأکیـــد کرد کـــه »ادبیات، زبـــان دل‌هاســـت، فراتر از 
مرزهای جغرافیا و سیاست.« شـــعر و عرفان فارسی 
در قرن‌های گذشـــته در مـــدارس عثمانـــی آموزش 
داده می‌شد و شـــاعران ترک از حافظ و سعدی الهام 
می‌گرفتند. امروز نیز همان‌گونه کـــه مولانا و حافظ 
در جان مردمـــان زنده‌اند، پیونـــد فرهنگی دو ملت 
می‌تواند در عرصه‌های تازه‌ای چون هنر معاصر، سینما 

و موسیقی تجلی یابد.

 از شعر تا تصویر؛
گسترش میدان‌های هنر 

ایران و ترکیه در هنرهای زنده، بســـترهای مشـــترک 
بسیاری دارند. موسیقی دستگاهی ایران و مقام‌های 
ترکی در ســـاختار نغمه و ریتم، خویشاوندند و هر دو 
بـــر احســـاس و درون‌گرایی اســـتوارند. نمایش‌های 
آیینی، تعزیه، نقالی و سایه‌بازی، در هر دو سرزمین به 
عنوان روایت‌هایی از ایمان، اخلاق و حکمت شناخته 
می‌شوند. سینمای دو کشـــور نیز در چند دهه اخیر 
توانسته است چهره‌ای انسانی و شـــاعرانه از شرق را 
به جهان عرضه کنـــد. همـــکاری در تولید فیلم‌های 
مشـــترک، تبادل کارگردانان و برگزاری جشنواره‌های 
هنری مشترک می‌تواند به نزدیکی فرهنگی و اقتصادی 

میان دو ملت یاری رساند.
 

 هنرهای تجسمی؛
زبان بی‌مرز همدلی 

در کنار شـــعر و موســـیقی، عرصه هنرهای تجسمی 
پیوندی عمیق‌تر میان دو ملت دارد. خوشنویســـی، 
تذهیب، کاشی‌کاری و فرش و نگارگری از مشترکات 
درخشان میراث ایرانی و ترکی‌اند. از دوران عثمانی تا 
امروز، خط فارسی در ترکیه الهام‌بخش صدها هنرمند 
بوده و آثار ایرانی در موزه‌های اســـتانبول و بورســـا با 
احترام نگهـــداری می‌شـــوند. همزمـــان هنرمندان 
ترک در دهه‌های اخیر با بهره‌گیری از خوشنویســـی 
معاصر و ترکیب خط و رنگ، آثاری نو آفریده‌اند که در 
ایران نیز بازتاب یافته است. برگزاری نمایشگاه‌های 
مشترک خوشنویسی، ورک‌شاپ‌های هنرهای سنتی 
و جشنواره‌های بین‌المللی هنر اسلامی در دو کشور، 
نه‌تنها حافظ میراث مشترک است، بلکه روح تازه‌ای 

به همکاری‌های فرهنگی می‌بخشد.
 

فرهنگ، قدرت نرم ملت‌ها 
سفر اخیر وزیر فرهنگ ایران به ترکیه بار دیگر نشان 
داد فرهنگ، کارآمدترین ابزار نزدیکی ملت‌هاست. 

سیاست ممکن است دیوار بسازد، اما فرهنگ همیشه 
پل می‌سازد. در گفت‌وگوهای وزرای فرهنگ دو کشور، 
طرح‌هایی چـــون برگزاری جشـــنواره مولانـــا، ایجاد 
مسیر فرهنگی »راه شمس و مولانا« از خوی تا قونیه و 
برنامه‌های مشترک در بزرگداشت پیامبراعظم)ص( 
مورد تأکید قرار گرفت. اگر این طرح‌ها با حضور فعال 
هنرمندان، دانشگاه‌ها و نهادهای مردمی دنبال شود، 
می‌تواند از سطح دیدارهای دیپلماتیک فراتر رود و به 

شبکه‌ای زنده از تبادلات هنری تبدیل شود.
 

 زبان فارسی و ترکی؛
دو شریان در یک پیکر تمدن 

در نشســـت با اســـتادان زبان فارســـی در آنکارا، وزیر 
فرهنگ ایران یادآور شـــد، فارســـی زبـــان دوم علم و 
فرهنگ در تمدن اسلامی است. این سخن تنها یک 
تعبیر تاریخی نیست؛ واقعیتی زنده است که هنوز در 
دانشگاه‌های ترکیه دیده می‌شود. از سده‌های گذشته، 
فارسی زبان عشق، عرفان و حکمت در قلمرو عثمانی 
بود و آثار مولانا، نظامی و حافظ با شـــروح ترک‌زبانان 
منتشر می‌شـــد. امروز، با ترجمه متقابل آثار معاصر، 
انتشـــار مجلات دوزبانه و برگـــزاری کارگاه‌های زبان و 

ادبیات، می‌توان این پیوند را بازآفرینی کرد.

 هنر برای صلح؛
پیام مشترک دو ملت مسلمان 

در روزگاری که منطقه ما گرفتار بحران‌های پی‌درپی 
اســـت، فرهنگ می‌تواند زبان صلح و دوستی باشد. 
هر نمایشگاه مشترک خوشنویســـی، هر هفته فیلم 
ایرانی در استانبول یا کنســـرت ترکی در تهران، پلی 
اســـت میان دل‌هـــای مردمـــان. این همـــان قدرت 
نرم تمدن اســـامی اســـت که بدون هیاهو، دل‌ها را 
تسخیر می‌کند. وقتی ملت‌ها در شعر، نغمه و تصویر 
شریک شوند، سیاست‌ها نیز ناگزیر از پیروی از روح 
دوســـتی خواهند بود. هنر به جای رقابت، دعوت به 
گفت‌وگوســـت و این همان پیامی است که دو ملت 

مسلمان می‌توانند به جهان برسانند.
 

 به سوی آینده‌ای از
گفت‌وگوی فرهنگی 

ایـــران و ترکیه اگـــر این مســـیر را با تدبیر و اســـتمرار 
ادامه دهند، خواهند توانســـت الگویی از هم‌زیستی 
فرهنگی برای جهان اســـام ارائه کننـــد. پیوندهای 
هنری، ادبی و تمدنی دو کشـــور، زمینـــه‌ای نیرومند 
برای همکاری‌های اقتصـــادی و اجتماعی نیز فراهم 
می‌آورد. در جهانی که رســـانه‌ها گاه تصویر نادرستی 
از اســـام ارائه می‌دهنـــد، هنر و فرهنـــگ می‌توانند 
چهره حقیقی و انسانی ملت‌های مسلمان را نمایان 
کنند. برگزاری جشنواره‌های هنر اسلامی، هفته‌های 
فرهنگی، همکاری در تولید آثار سینمایی و مستند و 
تبادل هنرمندان جوان می‌تواند ســـرمایه‌ای ماندگار 

برای هر دو ملت باشد.

برخی فقدان‌ها جایـــی در روح آدم بـــاز می‌کنند که نه 
با زمان پر می‌شـــود، نه با فراموشـــی. ســـال ۱۹۸۴ بود، 
فرانسوا تروفو بر اثر سرطان مغز درگذشت. من آن زمان 

هنوز وارد سینمای حرفه‌ای نشده بودم؛ در آستانه ورود 
بودم. اما با مرگ تروفو، انگار چیزی درونم خالی شـــد. 
با اینکه هیچ ارتباطی با او نداشـــتم، امـــا فکر می‌کردم 
اگر او زنده می‌ماند، می‌توانست یکی از حامیان کسانی 
مثل من در ســـینما باشد. احســـاس عمیقی از تنهایی 
داشتم؛ تنهایی‌ای بی‌هدف و بی‌پناه. مرگ تروفو برایم 
فقط مرگ یک کارگردان نبود، بلکـــه نوعی وداع با روح 
ســـینمای فرانســـه و ایتالیا بود؛ گویی با او، یک دوره از 

سینما دفن شد.
و حالا، بعد از نزدیک به 40 سال، مرگ ناصر تقوایی همان 
حس را در من زنده کرده؛ یک احساس دور و یگانه، تلخ و 
سنگین، دوباره همان حس تنهایی آمده سراغم. درست 
است که ما رابطه‌ نزدیکی با هم نداشتیم، اما غیبت او را 
به شدت احساس می‌کنم. او از آن آدم‌هایی بود که فکر 

می‌کنی اگر کنارت بود، شاید می‌توانست تو را، نگاهت را و 
جنس فیلمسازی‌ات را بفهمد. مرگش، خلأیی برای من 
به‌جا گذاشته. خلأیی که فقط یک اسطوره‌ زنده می‌تواند 
آن را پر کند. البته سال‌ها بود که تقوایی دیگر در سینما 
حضور نداشت؛ حدود 18 سال سکوت کرده بود. اما حتی 
این غیبت هم چیـــزی از بزرگی او کم نکـــرد. او هنوز در 
ذهن ما حضور داشت، هنوز مرجع بود، هنوز یک نقطه‌ 

روشن در ذهن همه‌ ما بود که با سینما زیستیم.
تقوایـــی فیلم‌های زیادی نســـاخت، امـــا همان‌ها کافی 
بود که تبدیل به یکـــی از مهم‌ترین کارگردان‌های تاریخ 
ســـینمای ایران شـــود. از بســـیاری از کارگردان‌هایی که 
پرکارتر بودند، نامدارتر بود، مهم‌تر بود. مستندسازی‌اش 
را هـــم نبایـــد نادیـــده گرفـــت. او یکـــی از مؤثرتریـــن 
مستندســـازان ایران بود. ما با رفتن ناصر تقوایی، فقط 

یک فیلمســـاز را از دســـت ندادیم. بلکه یکی از آخرین 
صداهای مستقل، یکی از آخرین نگاه‌های عمیق و یکی 

از آخرین امکان‌های امید را از دست دادیم.
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